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Paboma noceswena 6vis6neHuio 0COGEHHOCMEN KOMMYHUKAYUU 6
npogeccuonanvroi  desmenvHocmu  gemepunapno2o  eépaua.  Ilpu
npogedeHUU UCCLe008AHULL ABMOPAMU YCMAHOBNEHO, YN0 6eMEPUHAPbL IPUL
obwenuy mexncdy cobol UCNONL3YIOM COKPAUeHUs U NPOQeCcCUOHANIbHbLE
HCAP2OHUZMBL, A NPU OOUJEHUL C NOCEMUMEISIMU BEMEPUHAPHOT KIUHUKU —
NOHAMHYIO 0ObIGAMENIO MEPMUHONOUIO, CIAPASICH NPU IMOM YUUMbIEAMD
JUYHOCMHbBLE OCODEHHOCIU KANCO020 KIUEHMA.

Beenenne. Kaxmgoe mpodeccrnoHanbHOEe COOOMIECTBO MOCTETIEHHO
co3maét cBOM cHenuUYHBIA “‘S3BIK” OOMICHWS, BKIIOYAIONMA B ceOs
0CcO0YI0 TEPMUHOJIOTHIO U KAPTOHU3MBI, TOHATHBIC JIOISIM MPUOOIIEHHBIM
K maHHOHM mpodeccun. CooOIIeCTBO Bpaueii BETEPUHAPHBIX KIHMHUK TaKXKe
UMEET CBOM OCOOCHHOCTH peYdM ¥ KOMMYHHUKAIMH. ExXeTHEBHO
BETEpUHApHBIE Bpayd CTAJKUBAIOTCS C Pa3IUYHBIMH  CHUTYal[UsIMHU,
OPEoNarafouMe  OOIIEHHe ¢ KOJUleraMH M KiueHTamu. KadecTBo
HOII06HOFO JAuajiora BO MHOI'OM 3aBUCHUT OT HABBIKOB KOMMYHUKAIIUU
COTPYAHHKA BETCPUHAPHOHN KIIMHHUKH.

Leas padoThl. H3YIUTH OCOOCHHOCTH S3bIKa BETCPHHAPHBIX Bpadei
Y BBIBECTH KPHUTEPHH YCIICITHON KOMMYHHKAIUM MEXAY BETEpUHAPOM WU
KJINEHTOM BETEPUHAPHOMN KIMHUKH.

SI3bIK MEOUUMHBI MOKHO Ha3BaTh KOMIUIEKCHBIM TMOHsATHEM. B
COBPEMEHHOIN peuu BETEPUHAPHBIX Bpaueil MOMXHO BCTPETUTh HE TOJBKO
MEUIUHCKYI0 TEPMHHOJOTHIO, HO H MNPO(ECCHOHAIBHBINA JKaproH.
IpodeccroHanbHBIN KXaproH MPEnCcTaBIseT COoOOW HabOp YHPOIICHHBIX
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CIIOB  Juii  O0O3HA4YeHHs  IOHATHH,  KOTOpBIE  YHNOTPEOJSFOTCS
npodeccuoHagaMu B omnpeaeieHHon chepe. OH CIIYy)KUT, KaKk TMPaBUIIO, IS
MIPOCTOTHI HE TOIBKO YCTHOW, HO M MUCHbMEHHON KOMMYHHKanuH [1].

[ToMumo TOTO, YTO SA3BIK BETEPHHAPHBIX Bpadeill IOJDKEH TOYHO U
4ETKO TMepeaaBaTh HEOOXOANMYIO0 MH(OpMANMIo, OH TaK )K€ JOJDKEH OBITh
ynoOeH M OBICTp B MCHONB30BaHUM. J[I1 3TOr0 BeTEpHMHAPHI HCIONB3YIOT
pasNuyYHBIE  CIIOCOOBI  COKpAalleHWs WIM MOJAM(UKAINK CIOB H
CJIOBOCOUYETAHUI.

Cpenu mpodecCHOHAIBHOTO )KaproHa BETEpHHAPHBIX Bpauei MOKHO
BBIJICTIUTh CJEOYIOIINE JKAPTOHMU3MBI: MOJIOYKA — OIyXOJbh MOJIOYHOM
JKeJIe3bl; JI0KKa — JIOXKHAsI 0EpEeMEHHOCTh; aHTUKYCh — 3allIUTHBII BOPOTHHUK;
repmad)poinuKka —BaKIMHA OT MHUKCOMAaro3a M TeMOpparn4eckoi 0oJe3Hn
KPOJIMKOB; MpOKAaNaTh — IOCTAaBUTh KalleJbHUILY; 3arpy3UTh — BBECTH B
HapKO3; 3alIaypMHTh — 3aKaTaTh KOLIKY B OJIESUI0; IOYNKATh — KaCTPaLHsl.

[IpodeccronanbHBIif  XKaproH B MEAWIMHE pAacCUMTaH  Ha
OTpaHWYEHHBIN KPYT JFOJIEH, BIAJCIOMINX ONpeIeIIEHHBIMU METUINHCKUMHU
TEpMUHAMHM, ¥  yIOTpeOysieTcs B HEOPHUIHUAIBHBIX  CHUTyalusX.
Vcnonp3oBanue TakuxX HECTAHNAPTHHIX CJIOB MO3BOJSIET HE TOJBKO
COKOHOMHMTH BpeMsl MpH Tiepenade nHdopManuu, HO U 1Moka3arh OOIIHOCTh
YYaCTHMKOB KOMMYHMKaNuH [2].

OmHako CTHJIP KOMMYHHUKAIlMM Bpada BETEPUHAPHOM KIMHUKU WU
KIIMCHTa NpearnojaracT MUCIOJb30BAHHUE MNPOCTBIX W IMOHATHBIX TECPMHUHOB
(9TO MCKITFOYAET MCIONB30BaHKE MPO(ECCHOHATBFHOTO JKaproHa) U yIeuseT
OouibIiee BHUMAHHE aKTHBHOMY 3MOLIMOHAIBHOMY B3aHMOAEHCTBHIO.

B nmanore c BnanenbieM >KHBOTHOTO HEOOXOOMMO [aBaTh BCEM
TEepMHHAM 4ETKOE U pa3BEPHyTOE 00BsIcHeHHe. Hampumep, Takoil 1uaraos
kak TpomOoduiedbuT (Trombophlebitis) BronHe moHATEH AJ1s1 BETEpHHAPHOTO
Bpaya: JIATHHCKHUH cy(dduKc -itis 0003HauaeT BocrnaieHnue, phlebos — BeHa,
hrombdsis — «cBépreiBanue» [3]. Ho ans Biagenbia »XKUBOTHOI'O CTOMT
NOSCHUTB, 4YTO  TpoMOO(IeOUT  sSBIETCS  BOCHANEHHEM  BEHBI,
COIIPOBOKIAIOIIUMCS 00pa30oBaHUEM TPOMOOB (CTYCTKOB KPOBH).

besycnosHo, HEMaJIOBAKHBIM KOMIIOHEHTOM YCHELIHOM
KOMMYHUKAIUH SBJISETCS IPOSIBIICHHIE SMITATHH CO CTOPOHBI BETEPHHAPHOTO
Bpada. CTUIIKOM “XOJIONHBINA BeTepHHAP MOXET IMPOU3BECTH BIICUATIICHUE
0e3yJacTHOTO M HE3aMHTEPECOBAHHOTO 4YEJOBEKa, YTO 3HAYHUTEIIHHO
nofopBET noBepue kiuneHTa [4]. CTOUT mocTapaTbcs HAWTH 30JI0TYIO
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CepeluHy, NpHU KOTOPOM KJIMEHThl BETEPHUHAPHON KIMHHUKH OYyIyT
4yBCTBOBaTb IIOJJCPKKY BETEPUHAPHOIO Bpaya, JKEJIAHUE IIOMOYb H
YBEPEHHOCTb B YCIIEITHOM JI€YEHHU. BayKHO Tak jk€ yUUTBIBATh KyJIbTYPHBIE,
PETUTHO3HBIE ¥ TMYHBIE OCOOEHHOCTH OCETUTENEH KIMHUKY. B Hate Bpems
JUIS MHOTUX INHTOMIBI CTAHOBATCS MOJTHOLCHHBIMU WICHAMH CEMBH, YTO
TpeOyeT COOTBETCTBYIOIIEH TAKTHIHOCTH IPH COOOIIEHNH TNarHO30B.

3akiaouenne. B 3akiroueHre MOXKHO CIENaTh BBIBOJ, YTO
MpO)eCCHOHANBHBINA  SI3BIK BETEPUHApPHBIX Bpaueil oOnamgaeT TaKkUMHU
O0COOCHHOCTSIMU Kak: KJIMHHYECKass TEPMHUHOJIOTHS, (apMaleBTHIeCKas
TEPMUHOJIOTHS, COKpAIleHUs M METUIMHCKUN >kaproH. OCHOBHBIMHU
KPUTEPUAMH YCIEIIHOM KOMMYHHKAllMM C KJIMEHTaMU BETEPUHAPHOU
KJIMHUKUA SIBIIIOTCS: BEXJIMBOCTh, T'OTOBHOCTH OOBSACHATH CIIOJKHBIE
TEPMHUHBI NPOCTBIM S3BIKOM, IIPOSBICHUE SMIIATUM U WHIWBUAYAJIbHBIN
MOJIXOJ.
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The study examines the characteristics of a vet's communication and
language culture. During the research, the authors found that vets use
abbreviations and jargon when communicating with each other. But while
communicating with clients they use terminology that is understandable to
non-vets and try to take into account the personal characteristics of each

client.
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